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Regulations and other acts

Gouvernement du Québec

O.C. 206-2002, 6 March 2002
An Act respecting farm-loan insurance and
forestry-loan insurance
(R.S.Q., c. A-29.1)

Regulation
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting the
application of the Act respecting farm-loan insurance
and forestry-loan insurance

WHEREAS under section 5 of the Act respecting farm-
loan insurance and forestry-loan insurance (R.S.Q.,
c. A-29.1), amended by section 53 of chapter 53 of the
Statutes of 2000, La Financière agricole du Québec shall
pay to the Fonds, in each of its fiscal years, a sum of
money as insurance charge for farm loans ;

WHEREAS under section 24 of the Act, amended by
sections 60 and 66 of chapter 53 of the Statutes of 2000,
the Government may make any regulation prescribing
the manner in which it establishes the sum of money
payable to the Fonds as insurance charge, for each of its
fiscal years ;

WHEREAS, by Décret 1235-2001 dated 17 October
2001, the Government authorized La Financière agricole
du Québec to constitute an agrifood investment division
with a starting capital of $24 million, of which $12 million
were financed by the assets of the Fonds d’assurance-
prêts agricoles et forestiers ;

WHEREAS it is expedient to amend the Regulation
respecting the application of the Act respecting farm-
loan insurance and forestry-loan insurance (R.R.Q., 1981,
c. A-29.1, r.1) ;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 12 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), a draft Regula-
tion to amend the Regulation respecting the application
of the Act respecting farm-loan insurance and forestry-
loan insurance was published in Part 2 of the Gazette

officielle du Québec of 6 February 2002 with a notice
that it could be made by the Government upon the expiry
of 15 days following that publication ;

WHEREAS no comments were received on the draft
Regulation before the expiry of the 15-day period ;

WHEREAS under the first paragraph of section 18 of
the Regulations Act, a regulation may come into force
on the date of its publication in the Gazette officielle du
Québec where the authority that has made it is of the
opinion that the urgency of the situation requires it ;

WHEREAS under the second paragraph of that section,
the reason justifying such coming into force shall be
published with the regulation ;

WHEREAS the Government is of the opinion that the
urgency due to the following circumstances justifies
such coming into force :

— the provisions of the Regulation shall apply for the
2001-2002 fiscal year ;

— the waiting period for the coming into force of the
Regulation would delay the implementation of the
agrifood investment division of La Financière agricole
du Québec which could jeopardize the realization of
structuring projects for the development of the farm
sector and the economic development of the regions ;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation with
amendments ;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Agriculture, Fisheries and Food :

THAT the Regulation to amend the Regulation respec-
ting the application of the Act respecting farm-loan insu-
rance and forestry-loan insurance, attached to this Order
in Council, be made.

JEAN ST-GELAIS,
Clerk of the Conseil exécutif
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Regulation to amend the Regulation
respecting the application of the Act
respecting farm-loan insurance and
forestry-loan insurance *

An Act respecting farm-loan insurance and
forestry-loan insurance
(R.S.Q., c. A-29.1, s. 24 ; 2000, c. 53, ss. 60 and 66)

1. The following is substituted for sections 2 and 2.1
of the Regulation respecting the application of the Act
respecting farm-loan insurance and forestry-loan insu-
rance :

“2. The agency shall pay to the Fonds the following
amounts as insurance charges for each financial year of
the Fonds :

(1) in the case of loans granted under the Programme
de financement de l’agriculture established by the agency
by resolution 46 dated 14 September 2001 and the Pro-
gram for farm financing made by Order in Council 699-95
dated 24 May 1995, where the first disbursement was
made during the preceding fiscal year an amount equal
to 1.43% of the total amount of the loans ;

(2) where a line of credit is granted under the Pro-
gramme de financement de l’agriculture established by
the agency by resolution 46 dated 14 September 2001,
the Program for farm financing made by Order in Coun-
cil 699-95 dated 24 May 1995, Farm Financing Program,
made by Order in Council 697-93 dated 19 May 1993 or
the Act respecting farm financing (R.S.Q., c. F-1.2), an
amount equal to 1.25% of the aggregate balance of the
lines of credit on 31 March of the preceding fiscal year.

The Government shall pay to the Fonds, as insurance
charge, for each fiscal year of the Fonds, an amount
equal to 1.43% of the total amount of the loans granted
under the Forest Management Funding Program esta-
blished under the Forest Act (R.S.Q., c. F-4.1) where the
first disbursement was made during the preceding fiscal
year.

2.1. Before 30 June of each year, the agency shall
calculate the total amount of insurance charges payable
by the Government under the second paragraph of
section 2 and shall notify the Minister of Finance thereof.”.

2. The following is inserted after section 2.2 :

“2.2.1. Notwithstanding the first paragraph of sec-
tion 2, no amount is payable by the agency to the Fonds
as insurance charge for the 2001-2002 fiscal year.”.

3. This Regulation comes into force on the date of its
publication in the Gazette officielle du Québec.

4915

Gouvernement du Québec

O.C. 210-2002, 6 March 2002
An Act respecting the conservation and development
of wildlife
(R.S.Q., c. C-61.1)

Animal
— Possession and sale

Regulation to amend the Regulation respecting the
possession and sale of an animal

WHEREAS under section 69 of the Act respecting the
conservation and development of wildlife (R.S.Q.,
c. C-61.1), amended by section 11 of chapter 48 of the
Statutes of 2000, the Government may, by regulation,
authorize the sale of an animal that it has prohibited,
according to such norms and conditions as it may deter-
mine ;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), the draft Regu-
lation to amend the Regulation respecting the posses-
sion and sale of an animal attached hereto was published
in Part 2 of the Gazette officielle du Québec of
31 October 2001 with a notice that it could be made by
the Government upon the expiry of 45 days following
that publication ;

WHEREAS no comments were made respecting that
draft Regulation ;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation ;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister responsible for Wildlife and Parks :

THAT the Regulation to amend the Regulation
respecting the possession and sale of an animal, attached
to this Order in Council, be made.

JEAN ST-GELAIS,
Clerk of the Conseil exécutif

* The Regulation respecting the application of the Act respecting
farm-loan insurance and forestry-loan insurance (R.R.Q., 1981, c.
A-29.1, r.1) was last amended by the Regulation made by Order in
Council 1377-2000 dated 22 November 2000 (2000, G.O. 2, 5579).
For previous amendments, refer to the Tableau des modifications et
Index sommaire, Éditeur officiel du Québec, 2001, updated to 1
September 2001.
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Regulation to amend the Regulation
respecting the possession and sale
of an animal *

Act respecting the conservation and development
of wildlife
(R.S.Q., c. C-61.1, s. 69 ; 2000, c. 48, s. 11)

1. Section 1 of the Regulation respecting the posses-
sion and sale of an animal is amended by adding the
following after the third paragraph :

“The sale of snowshoe hare meat that has been legally
hunted is permitted year-round provided that it comes
from the holder of a hare meat preparation permit or a
canned hare meat permit issued under the Food Products
Act (R.S.Q., c. P-29) amended by Chapter 26 of the
Statutes of 2000.”

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

4916

Gouvernement du Québec

O.C. 279-2002, 13 March 2002
An Act respecting income support, employment
assistance and social solidarity
(R.S.Q., c. S-32.001)

Income support
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting income
support

WHEREAS, in accordance with the Act respecting
income support, employment assistance and social soli-
darity (R.S.Q., c. S-32.001), the Government made the
Regulation respecting income support by Order in
Council 1011-99 dated 1 September 1999;

* The Regulation respecting the possession and sale of an animal
made by Order in Council 536-98 dated 22 April 1998 (1998,
G.O. 2, 1639) was last amended by the Regulation made by Order
in Council 254-99 dated 24 March 1999 (1999, G.O. 2, 425).

WHEREAS it is expedient to amend the Regulation;

WHEREAS, under section 12 of the Regulations Act
(R.S.Q., c. R-18.1), a proposed regulation may be made
without having been published as prescribed by section 8
of that Act where the authority making it is of the
opinion that the urgency of the situation requires it;

WHEREAS, under section 18 of that Act, a regulation
may come into force between the date of its publication
in the Gazette officielle du Québec and the date applica-
ble under section 17 where the authority that has made
it is of the opinion that the urgency of the situation
requires it;

WHEREAS, under sections 13 and 18 of that Act, the
reason justifying the absence of prior publication and
such coming into force must be published with the regu-
lation;

WHEREAS the Government is of the opinion that the
urgency due to the following circumstances justifies the
absence of prior publication and such coming into force:

— the amendments made by the Regulation attached
to this Order in Council must come into force as soon as
possible in order to allow the recipients under the
Employment-Assistance Program to benefit from the
measures they provide as soon as possible;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of State for Social Solidarity and Child
and Family Welfare and Minister of Social Solidarity:

THAT the Regulation to amend the Regulation respec-
ting income support, attached hereto, be amended.

JEAN ST-GELAIS,
Clerk of the Conseil exécutif
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Regulation to amend the Regulation
respecting income support *

An Act respecting income support, employment
assistance and social solidarity
(R.S.Q., c. S-32.001, s. 156, par. 15, s. 159, par. 3 and
s. 160)

1. Section 106 of the Regulation respecting income
support is amended by adding the following paragraph
at the end:

“(9) under judgments rendered by the Superior Court,
on 6 July 2001, confirming the agreements between the
Société immobilière du Québec and the Attorney General
of Québec following class actions brought by persons
who have suffered damage because of the flood of the
Kénogami reservoir in July 1996.”.

2. Section 107 is amended by adding the following
paragraph at the end:

“(6) to a person entitled thereto under the judgment
rendered by the Superior Court, on 14 September 2001,
confirming the agreement with the Canadian Red Cross
Society following the class action brought by persons
who received a transfusion of blood contaminated by the
Hepatitis C virus and who were infected by that virus
before 1 January 1986 or between 1 July 1990 and
28 September 1998.”.

3. Section 117 is amended

(1) by substituting the words “, a disaster, an act of
war, an attack or indictable offence” for the words “or a
disaster” in subparagraph 6 of the first paragraph; and

(2) by inserting the words “, an act of war, an attack
or an indictable offence” after the words “or another
disaster” in subparagraph 7 of the first paragraph.

4. The following is inserted after section 184:

“184.1. For the purposes of subparagraph 5 of the
first paragraph of section 106 of the Act, an amount
granted is not repayable where the realized right arises
from an indemnity, other than an income replacement
indemnity, that was paid as compensation for any damage
suffered following an expropriation, eviction, a disaster,
an act of war, an attack or indictable offence.”.

5. This Regulation comes into force on 1 April 2002.

4917

* The Regulation respecting income support, made by Order in
Council 1011-99 dated 1 September 1999 (1999, G.O. 2, 2881)
was last amended by the Regulations made by Orders in Council
1163-2001 dated 26 September 2001 (2001, G.O. 2, 5758), 1464-
2001 dated 5 December 2001 (2001, G.O. 2, 6425) and 1517-2001
dated 12 December 2001 (2001, G.O. 2, 6869). For previous amend-
ments, refer to the Tableau des modifications et Index sommaire,
Éditeur officiel du Québec, 2001, updated to 1 September 2001.
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Draft Regulations

Draft Regulation
Code of Penal Procedure
(R.S.Q., c. C-25.1)

Tariff of court costs in penal matters
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that
the Regulation to amend the Tariff of court costs in penal
matters, the text of which appears below, may be made
by the Government upon the expiry of 45 days following
this publication.

The purpose of the draft Regulation is to allow all
collectors appointed by the Minister of Justice in accor-
dance with article 322 of the Code of Penal Procedure
(R.S.Q., c. C-25.1) to demand from a person who has
not paid a sum due within the meaning of the Code
within the prescribed time certain disbursements that the
Minister must make to recover the fine and costs.

The costs of execution of the judgment that may be
awarded against a party are amended by adding the
disbursements provided for in paragraph 12 of section 13
of the Tariff of court costs in penal matters :

— the fees provided for in the agreement entered into
between the Régie de l’assurance maladie du Québec
and the Ministère de la Justice under section 65.0.2 of
the Health Insurance Act (R.S.Q., c. A-29) for manual
retrieval and the transmission of information concerning
a person in default of payment of a sum due ; and

— the fees paid by the collector under the Act to
promote the reform of the cadastre in Québec (R.S.Q.,
c. R-3.1), the fees paid by the collector for the registra-
tion of a legal hypothec and the other fees paid by the
collector in accordance with the tariff adopted in
accordance with the Act respecting registry offices
(R.S.Q., c. B-9).

Further information may be obtained by contacting
Conrad Breton, Direction générale des services de
justice, 1200, route de l’Église, 7e étage, Sainte-Foy
(Québec) G1V 4M1, telephone : (418) 644-7703, fax :
(418) 644-9968.

Any interested person having comments to make is
asked to send them in writing, before the expiry of the
45-day period, to the undersigned, 1200, route de l’Église,
Sainte-Foy (Québec) G1V 4M1.

PAUL BÉGIN,
Minister of Justice

Regulation to amend the Tariff of court
costs in penal matters1

Code of Penal Procedure
(R.S.Q., c. C-25.1, s 367, par. 13)

1. Section 13 of the Tariff of court costs in penal
matters is amended by adding the following after para-
graph 11

“(12) For any disbursement made by a collector to
recover a sum due :

(a) the fees provided for in the agreement entered
into between the Régie de l’assurance maladie du Québec
and the Minister of Justice under section 65.0.2 of the
Health Insurance Act (R.S.Q., c. A-29), for manual retrieval
and transmission of information concerning a person
who has not paid a sum due within the meaning of the
Code of Penal Procedure within the prescribed time

(b) in addition to the fees provided for in section 8.1
of the Act to promote the reform of the cadastre in
Québec (R.S.Q., c. R-3.1), the fees paid by the collector
for the registration of a legal hypothec provided for

i. in the Tariff of fees respecting publication by regis-
tration in the land register and the application of certain
transitional provisions relating to the former registers of
registry offices, made by Order in Council 1597-93 dated
17 November 1993 ;

ii. in the Tariff of fees respecting land registration,
made by Order in Council 1074-2001 dated 12 September
2001 ;

1 The Tariff of court costs in penal matters, made by Order in
Council 1412-93 dated 6 October 1993 (1993, G.O. 2 5554), was
last amended by the Regulation made by Order in Council 1210-96
dated 25 September 1996 (1996, G.O. 2, 4096).
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(c) the fees paid by the collector in accordance with
the Tariff of fees respecting the register of personal and
movable real rights, made by Order in Council 1595-93
dated 17 November 1993.”.

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

4913

Draft Regulation
Food Products Act
(R.S.Q., c. P-29)

Dairy products
— Composition, packing and labelling
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that
the Regulation to amend the Regulation respecting the
composition, packing and labelling of dairy products,
the text of which appears below, may be made by the
Government upon the expiry of 45 days following this
publication.

The purpose of the draft Regulation is to further specify
milk composition standards respecting its milk protein
content.

The amendments will have a small impact on the
Québec dairy sector. On the other hand, harmonizing
Québec regulations with those of Ontario will make it
possible for Québec businesses to keep their market
shares of fluid milk in the frontier zones with that province.

For milk producers, those amendments will harmo-
nize them with the other parties to the Agreement on All
Milk Pooling, which should lessen tension between the
signatories of that Agreement.

Further information may be obtained by contacting
Martine Dubuc, ministère de l’Agriculture, des Pêcheries
et de l’Alimentation, 200, chemin Sainte-Foy, 11e étage,
Québec (Québec) G1R 4X6, or at (418) 380-2100
(extension 3090).

Any interested person having comments to make on
the matter is asked to send them in writing, before the

expiry of the 45-day period, to the Minister of Agricul-
ture, Fisheries and Food, 200, chemin Sainte-Foy,
12e étage, Québec (Québec) G1R 4X6.

MAXIME ARSENEAU,
Minister of Agriculture,
Fisheries and Food

Regulation to amend the Regulation
respecting the composition, packing and
labelling of dairy products *

Food Products Act
(R.S.Q., c. P-29, s. 40, par. e ; 2000, c. 26, ss. 1 and 40,
par. 12)

1. Section 3 of the Regulation respecting the compo-
sition, packing and labelling of dairy products is amended

(1) by substituting the word “teneur” for the word
“quantité” in the French version of subparagraph iv of
the third paragraph of the first paragraph ;

(2) by substituting the following for the second para-
graph :

“The dairy products referred to in subparagraphs a to e
of the first paragraph shall have a lacto-serum casein and
protein content at least equal to that of the raw milk used
to prepare those products. The other standards of compo-
sition prescribed by those subparagraphs do not apply to
goat’s milk.” ;

(3) by substituting the following for the fifth para-
graph :

“Where the standards of composition provided for in
the first and second paragraph determine a content for
certain components of a dairy product, that content shall
correspond to the ratio by weight of the component
covered by such standard to 100 parts of dairy product.”.

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

4912

* The Regulation respecting the composition, packing and label-
ling of dairy products (R.R.Q., 1981, c. P-30, r.2) was last amended
by the Regulation made by Order in Council 960-98 dated 21 July
1998 (1998, G.O. 2, 3593). For previous amendments, refer to the
Tableau des modifications et Index sommaire, Éditeur officiel du
Québec, 2001, updated to 1 September 2001.
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Draft Regulation
An Act respecting income support, employment
assistance and social solidarity
(R.S.Q., c. S-32.001)

Income support
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that
the Regulation to amend the Regulation respecting
income support, the text of which appears below, may be
made by the Government upon the expiry of 45 days
following this publication.

The purpose of the draft Regulation is to increase the
dependent children adjustments related to the national
child benefit supplement granted by the federal govern-
ment in order to harmonize them with the amendments
made to the supplement as of 1 July 2002. Its purpose is
also to increase, as of 1 August 2002, the adjustments
granted for dependent children of full age who attend an
educational institution at the secondary level in general
education.

To date, study of the matter has shown a positive
impact on families with dependent children who receive
benefits under the Employment-Assistance Program.

Further information may be obtained by contacting
Marco de Nicolini, Direction de l’analyse économique
et des projets gouvernementaux, 425, rue Saint-Amable,
4e étage, Québec (Québec) G1R 4Z1 ; telephone : (418)
646-7271 ; fax : (418) 643-0019.

Any interested person having comments to make on
the draft Regulation is asked to send them in writing,
before the expiry of the 45-day period, to the Minister of
State for Social Solidarity and Child and Family Welfare
and Minister of Social Solidarity, 425, rue Saint-Amable,
4e étage, Québec (Québec) G1R 4Z1.

LINDA GOUPIL,
Minister of State for Social Solidarity and
Child and Family Welfare and
Minister of Social Solidarity

Regulation to amend the Regulation
respecting income support *

An Act respecting income support, employment
assistance and social solidarity
(R.S.Q., c. S-32.001, s. 156, par. 12 and s. 160)

1. Section 36 of the Regulation respecting income
support is amended by substituting the amounts
“$107.75”, “$90.58” and “$84.08” for the amounts
“$104.58”, “$87.91” and “$81.66”.

2. Section 39 is amended by substituting “$264.75
for the first child, $247.58 for the second child and
$247.75 for each subsequent child” for what comes after
the word “education”.

3. Section 1 comes into force on 1 July 2002.

4. Section 2 comes into force on 1 August 2002.

4914

Draft Regulation
Nurses Act
(R.S.Q., c. I-8)

Professional Code
(R.S.Q., c. C-26)

Nurses
— Terms and conditions for the issue of permits by
the Ordre
— Amendment

Notice is hereby given, in accordance with the Regu-
lations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that the Bureau of the
Ordre des infirmières et infirmiers du Québec made the
Regulation to amend the Regulation respecting terms
and conditions for the issue of permits by the Ordre des
infirmières et infirmiers du Québec.

* The Regulation respecting income support, made by Order in
Council 1011-99 dated 1 September 1999 (1999, G.O. 2, 2881),
was last amended by the Regulations made by Orders in Council
1163-2001 dated 26 September 2001 (2001, G.O. 2, 5758),
1464-2001 dated 5 December 2001 (2001, G.O. 2, 6425) and
1517-2001 dated 12 December 2001 (2001, G.O. 2, 6869). For
previous amendments, refer to the Tableau des modifications et
Index sommaire, Éditeur officiel du Québec, 2001, updated to
1 September 2001.
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The Regulation, the text of which is attached below,
will be examined by the Office des professions du Québec
pursuant to section 95 of the Professional Code. It will
then be submitted, with the recommendation of the Office,
to the Government which may approve it with or without
amendment, upon the expiry of 45 days following this
publication.

The purpose of the Regulation is to extend for a
period of five years the application of the Regulation
respecting the terms and conditions for the issue of
permits by the Ordre des infirmières et infirmiers du
Québec. According to the Bureau of the Ordre des
infirmières et infirmiers du Québec, this amendment
was necessary in order to maintain the actual Regulation
in effect.

The Bureau foresees no impact on businesses, in parti-
cular small and medium-sized businesses.

Further information concerning the Regulation may
be obtained by contacting Diane Saulnier, General
Secretary of the Ordre des infirmières et infirmiers du
Québec, 4200, boulevard Dorchester Ouest, Montreal
(Québec) H3Z 1V4 ; telephone (514) 935-2501 ; fax :
(514) 935-8874.

Any person having comments to make on the Regula-
tion is asked to send them, before the expiry of the
45 days period, to the Chairman of the Office des profes-
sions du Québec, 800 place D’Youville, 10e étage, Québec
(Québec) G1R 5Z3. Those comments will be forwarded
by the Office to the Minister responsible for the adminis-
tration of legislation respecting the professions ; they
may also be forwarded to the professional order that
made the Regulation, that is the Ordre des infirmières et
infirmiers du Québec, and to the interested persons,
departments and agencies.

JEAN-K. SAMSON,
Chairman of the Office des
professions du Québec

Regulation to amend the Regulation
respecting the terms and conditions for
the issue of permits by the Ordre des
infirmières et infirmiers du Québec *

Professional Code
(R.S.Q., c. C-26, s. 94, par. i)

1. Section 25 of the Regulation respecting the terms
and conditions for the issue of permits by the Ordre des
infirmières et infirmiers du Québec is amended by
subsituting the number « five » for the number « ten ».

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

4920

* The Regulation respecting the terms and conditions for the issue
of permits by the Ordre des infirmières et infirmiers du Québec
approved by Order in Council 848-97 dated 25 June 1997 (1997,
G.O. 2, 3598) and has not been amended since.
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Decisions

Décision, 12 March 2002
An Act respecting the Société de la faune et des parcs
du Québec
(R.S.Q., c. S-11.012)

Québec Fishery
Close times, fishing quotas and limits on the size or
weight of fish
— Amendments

Decision concerning the close times, fishing quotas
and limits on the size or weight of fish established by the
Québec Fishery Regulation, 1990, SOR/90-214 dated
March 29,1990 ; SOR/2001-51 dated January 23, 2001

Pursuant to subsection 4 (1) of the Québec Fishery
Regulations, 1990, SOR/90-214 dated March 29, 1990,
Mr. George Arsenault, Assistant Deputy Minister of the
Wildlife and Natural Resources Branch of the Quebec
Ministry of the Environment and Wildlife, issued two
orders varying some close times, some fishing quotas
and some limits on the size or weight of fish indicated in
the Regulations, respectively applicable to the period
from April 1, 1999 to March 31, 2002 and to the period
from June 29, 1999 to March 31, 2002 ;

Pursuant to paragraph 4 (3) f of the Regulations, these
orders were respectively published in Part 2 of the Gazette
officielle du Québec of April 28, 1999 and Part 2 of the
Gazette officielle du Québec of July 14, 1999 ;

Pursuant to subsection 4 (1) of the Québec Fishery
Regulations, 1990, replaced by section 3 of the Regula-
tion amending the Québec Fishery Regulations, 1990,
SOR/2001-51 dated January 23, 2001, the Société de la
faune et des parcs du Québec, created under section 1 of
the Act respecting the Société de la faune et des parcs du
Québec (R.S.Q., c. S-11.012), may vary an area’s close
time, fishing quota or the limits on the size or weight of
fish established by the Regulations so that the variation
applies to that area or a portion thereof ;

Under paragraph 4 (4) f of these Regulations, the
Société may notify the persons affected or likely to be
affected of the decision made under the terms of subsec-
tion 4 (1) of these Regulations by publishing a notice in
the Gazette officielle du Québec ;

Pursuant to section 1 of the Regulation respecting the
application of the Québec Fishery Regulations, 1990, by
the Société de la faune et des parcs du Québec, adopted
by resolution no 01-35 of March 28, 2001 of the board of
directors of the Société, the Director of Wildlife Territo-
ries and Regulations of the Société may, pursuant to
section 4 of the Québec Fishery Regulations (1990),
vary the area’s close time, fishing quota or the limits on
the size or weight of fish established by these Regula-
tions so that the variation applies to that area or a portion
thereof ;

Considering that there is reason to extend the applica-
tion period of the aforementioned orders ;

I HAVE RENDERED THE FOLLOWING DECISION :

The orders varying the Québec Fishery Regula-
tions,1990, SOR/90-214 dated March 29, 1990, respecti-
vely published in Part 2 of the Gazette officielle du Québec
on April 28, 1999 and on July 14, 1999, are amended by
replacing, in their operative provision, “to March 31,
2002” by the words “until subsequent amendment or
replacement”.

Québec, 12 March 2002

RÉAL PERRON,
Director of Wildlife Territories and Regulations
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Municipal Affairs

Gouvernement du Québec

O.C. 202-2002, 6 March 2002
An Act respecting municipal territorial organization
(R.S.Q., c. O-9)

Amalgamation of Ville de Repentigny and Ville de Le
Gardeur

WHEREAS, in May 2001, Ville de Repentigny and
Ville de Le Gardeur asked the Commission municipale
du Québec to study the advantages and disadvantages of
their amalgamation;

WHEREAS the Commission municipale du Québec
held a public hearing on 16 August 2001 and submitted a
report to the Government in which it made a positive
recommendation on the amalgamation with reasons;

WHEREAS the Commission municipale du Québec
sent its report to the Minister of Municipal Affairs and
Greater Montréal;

WHEREAS the Government may, under the Act respec-
ting municipal territorial organization (R.S.Q., c. O-9),
order the constitution of local municipalities resulting
from amalgamations;

WHEREAS it is expedient to order the constitution of a
local municipality under section 125.11 of the Act, enacted
by section 1 of chapter 27 of the Statutes of 2000;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Municipal Affairs and Greater
Montréal:

THAT a local municipality be constituted on 1 June
2002 through the amalgamation of Ville de Repentigny
and Ville de Le Gardeur in accordance with the following
provisions:

Constitution of the municipality

1. The name of the new city shall be “Ville de
Repentigny”.

During its first term, the new city council may consult
its voters on the name of the new city. If applicable, the
municipal council may then apply for a change of name
in accordance with the Act respecting municipal territo-
rial organization.

2. The description of the territory of the new city is
the description drawn up by the Minister of Natural
Resources on 5 February 2002; that description appears
in the attached Schedule A.

3. The city shall be governed by the Cities and Towns
Act (R.S.Q., c. C-19).

4. The territory of the city is included in the territory
of Municipalité régionale de comté de L’Assomption.

Executive committee

5. From the first general election, an executive com-
mittee shall be constituted composed of the mayor and
the council members the mayor designates, which may
be no fewer than two or more than three. The mayor may
replace a member of the executive committee at any
time.

6. The mayor of the city is the ex officio chair of the
executive committee and shall designate the vice-chair
from among the members of the committee. The mayor
may also appoint a member of the executive committee
to act as chair and may revoke or change the appoint-
ment at any time.

7. During the first two terms of the new city council,
at least one member of the executive committee shall be
appointed from among the members of the council repre-
senting an electoral district the territory of which is
included in the former territory of Ville de Le Gardeur.

8. Any designated member of the executive committee
may resign from the executive committee by sending a
written notice to that effect to the city clerk. The resigna-
tion takes effect on the date the clerk receives the notice,
or on any later date specified in the notice.

9. The regular meetings of the executive committee
are held at the place, on the days and at the times fixed in
the by-laws adopted by the council. The special meetings
of the executive committee are held at the place, on the
days and at the times fixed by the chair.

10. The chair of the executive committee shall convene
and preside at meetings of the executive committee and
ensure that they are properly conducted.
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11. The vice-chair replaces the chair where the latter
is unable to act or where the office of chair is vacant.
The vice-chair may also preside at a meeting of the
executive committee at the request of the chair.

12. The meetings of the executive committee are
closed to the public.

However, the executive committee sits in public

(1) in the cases provided for in the by-laws adopted
by the council; and

(2) for all or part of a meeting if the executive com-
mittee so decides.

13. A majority of members constitutes a quorum at
meetings of the executive committee.

14. Each member of the executive committee present
at a meeting has one vote.

15. Each decision is made by a simple majority vote.

16. The executive committee exercises the responsi-
bilities as provided in section 70.8 of the Cities and
Towns Act and acts for the city in all cases in which a
provision of a by-law under section 18 assigns the power
to perform the act to the executive committee. The execu-
tive committee may grant any contract involving an expen-
diture that does not exceed $100,000.

17. The executive committee shall give the council
its opinion on any matter, where required to do so under
a provision of the by-laws, at the request of the council
or on its own initiative.

The opinion of the executive committee does not bind
the council. Failure to submit an opinion required under
a by-law or requested by the council does not limit the
council’s power to consider and vote on the matter.

18. The council may, in its by-laws, determine any act
within its jurisdiction which it has the power or the duty
to perform, that it delegates to the executive committee,
and prescribe the terms and conditions of the delegation.

However, the following powers may not be delegated:

(1) the power to adopt a budget, a three-year program
of capital expenditures or a document required under the
Act respecting land use planning and development
(R.S.Q., c. A-19.1), Chapter IV of the Cultural Property
Act (R.S.Q., c. B-4), the Act respecting municipal courts
(R.S.Q., c. C-72.01), the Act respecting elections and

referendums in municipalities (R.S.Q., c. E-2.2) or the
Act respecting municipal territorial organization (R.S.Q.,
c. O-9);

(2) the power to designate a person to a position that
may only be held by a member of the council;

(3) the power to appoint the director general, the
clerk, the treasurer and their assistants;

(4) the power to create the various departments within
the city, determine the scope of their activities and appoint
the department heads and assistant heads; and

(5) the power to dismiss, suspend without pay or
reduce the salary of an officer or employee who is referred
to in the second and third paragraphs of section 71 of the
Cities and Towns Act.

19. The council may also, in its by-laws, determine
any matter on which the executive committee must give its
opinion to the council, and prescribe the terms and condi-
tions of consultation. The by-laws may also prescribe
the manner in which a member of the council may
request the executive committee to report to the council
on any matter within the jurisdiction of the executive
committee.

20. The executive committee may adopt an internal
management by-law concerning its meetings and the
conduct of its affairs. In addition, the by-law may, to the
extent permitted by city by-laws, delegate to any city
employee the power to authorize expenditures and enter
into contracts on behalf of the city. The by-law may also
determine the terms and conditions under which such
power may be exercised in accordance with the rules
and restrictions applicable to the city.

21. A decision by the council to delegate a power to
or withdraw a power from the executive committee must
be supported by a majority of two-thirds of the votes of
the members of the council.

Transition committee

§1. Constitution of the transition committee

22. A transition committee shall be constituted from
the date of coming into force of this Order in Council
composed of Chantal Deschamps and Robert F. Weemaes,
respectively mayor and director general of Ville de
Repentigny, Jeannot Lemay and Ghislain Bélanger, respec-
tively mayor and assistant director general of Ville de Le
Gardeur.
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A quorum at the committee meetings shall be a majority
of its members.

The mayor of Ville de Repentigny shall chair the
transition committee.

If a seat on the transition committee becomes vacant,
the city council where the vacancy occurs shall designate
a substitute. If the chair’s office becomes vacant, the
transition committee members shall elect a new chair
among themselves once the seat has been filled.

The meetings shall be held at Ville de Repentigny city
hall.

The transition committee is a legal person and a
mandatary of the State.

The property of the transition committee forms part
of the domain of the State, but the execution of the
obligations of the committee may be levied against that
property.

The transition committee binds only itself when it
acts in its own name.

The transition committee has its head office at Ville
de Repentigny city hall. Notice of any change of loca-
tion of the head office must be published in a newspaper
circulated in the territory described in section 2.

23. No act, document or written text is binding on the
transition committee unless it is signed by the chair or
the secretary of the committee.

24. The minutes of a transition committee meeting
approved by the committee and certified by the chair or
secretary are authentic, as are documents and copies
emanating from the committee or forming part of its
records if signed or certified by one of the above.

25. Mtre. Louis-André Garceau, assistant director
general and clerk of Ville de Le Gardeur shall act as
secretary of the transition committee.

The secretary shall attend the meetings of the com-
mittee. The secretary shall keep the registers and have
custody of the records and documents of the committee.
The secretary shall exercise any other responsibility that
the committee determines.

The secretary is responsible for access to the commit-
tee’s documents.

If the secretary is unable to act, the committee may
replace the secretary temporarily by appointing another
person to that function. One of the members of the
committee may also act in the place of the secretary if
the secretary is unable to act.

26. The transition committee may hire the employees
required for the exercise of its responsibilities, and deter-
mine their conditions of employment. The transition
committee may also obtain the expert services it consi-
ders necessary.

27. The municipalities subject to this amalgamation
shall contribute the sums required for the transition com-
mittee’s operations in proportion to their standardized
property value.

28. The mandate of the transition committee ends
when the majority of the officials elected in the first
general election take the oath. The committee shall then
be dissolved and its responsibilities shall then be exer-
cised by the elected council.

§2. Mission of the transition committee

29. The mission of the transition committee is to
participate, together with the administrators and em-
ployees of the municipalities subject to this amalgama-
tion, and of any body thereof, in the establishment of the
conditions most conducive to facilitating the transition,
for the citizens of the city, from the existing administra-
tions to the city.

§3. Operation and powers of the transition committee

30. The chair of the transition committee may entrust
to one or more members of the committee or, where
applicable, of a sub-committee, the exercise of certain
functions or the examination of any matter the chair
indicates.

31. The transition committee may require any muni-
cipality subject to this amalgamation, or a body thereof
to furnish information, records or documents belonging
to the municipality or the body and which the transition
committee considers necessary to consult.

The first paragraph also applies with respect to infor-
mation, records or documents relating to the pension
plan held by any administrator of such plan or any
public body that holds such responsibility for such plan
under the law.
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32. The transition committee may, where it considers
it necessary for the exercise of its responsibilities, use
the services of an officer or employee of a municipality
subject to this amalgamation or a body thereof. The
committee may designate the employee whose services
are necessary. The committee and the employer shall
agree on the amount to be paid by the committee for the
use of the services. The employer shall make the desig-
nated employee available to the committee from the
time indicated by the committee, despite the absence of
an agreement relating to the cost of the services.

Failing an agreement, the Minister may designate a con-
ciliator at the request of the committee or the employer
to assist the parties in reaching an agreement. The con-
ciliator shall act as if he or she were designated under
section 468.53 of the Cities and Towns Act, and section 469
of that Act applies in that case, adapted as required.

The officers and employees seconded to the committee
remain in the employment of the municipality or the
body, as the case may be, are remunerated by their
employer, and are governed by the same conditions of
employment during the secondment.

33. Every member of the council and every officer or
employee of a municipality subject to this amalgama-
tion or a body thereof must cooperate with the transition
committee members, employees and representatives acting
in the performance of their duties.

§4. Responsibilities of the transition committee

34. Subject to the provisions of this Order in Council,
the transition committee, with respect to the first general
election, shall exercise the powers and responsibilities
attributed to a municipal council under the Act respecting
elections and referendums in municipalities.

35. From the coming into force of this Order in Council,
any decision taken by the council of a municipality
subject to this amalgamation with respect to hiring, promo-
ting or changing the employment class of an employee
must be approved by the transition committee.

36. The transition committee shall, on or before
15 April 2002, agree with all the certified associations
within the meaning of the Labour Code (R.S.Q., c. C-27)
representing the employees in the employment of the
municipalities subject to this amalgamation on the proce-
dure for the reassignment of those employees as members
of the personnel of the new city, and on the rights of and
remedies available to an employee who believes he or
she has been wronged as a consequence of the applica-
tion of that procedure.

The parties may in addition agree on conditions of
employment incidental to the reassignment of employees.

An agreement entered into under this section may not
provide conditions of employment that entail higher
costs than those entailed by the application of the appli-
cable conditions of employment nor increase the staff.

The provisions concerning the application of the reas-
signment process provided for in the applicable condi-
tions of employment, or, where there is no such process,
the provisions that allow employees to be assigned a
position or a place of employment, constitute the employee
reassignment procedure.

37. If an agreement has not been reached on all the
matters referred to in the first and second paragraphs of
section 36 within the time prescribed by this section, the
Minister of Municipal Affairs and Greater Montréal shall
so inform the Minister of Labour, and sections 125.16 to
125.23 of the Act respecting municipal territorial orga-
nization shall apply, adapted as required.

However, the Minister of Labour may, if applicable
and if deemed expedient, designate a mediator-arbitrator
per dispute or group of disputes relating to the determina-
tion of the assignment procedure for a given employment
category or group of employees.

38. The transition committee shall also prepare any
plan for the reassignment of the officers and employees
of the municipalities subject to this amalgamation who
are not represented by a certified association, as well as
the procedure relating to the rights of and remedies
available to an employee who believes he or she has
been wronged as a consequence of the application of the
reassignment plan.

A plan prepared under the first paragraph applies to
the city as of 1 June 2002.

39. The transition committee may create the various
departments within the city, and determine the scope of
their activities. It may appoint the department heads and
assistant heads, as well as the other officers and employees
not represented by a certified association, and define
their functions.

40. The transition committee shall examine any other
matter or carry out any other mandate the Government
may entrust to the committee in the pursuit of its mission.

41. The transition committee shall report to the
Minister of Municipal Affairs and Greater Montréal on
its activities at the end of its mandate or at any time at
the request of the Minister.
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The committee’s report may include any recommen-
dation the committee considers necessary to bring to the
attention of the Government.

42. The transition committee shall also provide the
Minister of Municipal Affairs and Greater Montréal with
any information the Minister may require on its activi-
ties.

Municipal officials, officers and employees

43. The director general of Ville de Repentigny, Robert
F. Weemaes, shall act as director general of the new city.

44. The clerk of Ville de Le Gardeur, Louis-André
Garceau, shall act as clerk of the new city.

45. The treasurer of Ville de Repentigny, Diane
Pelchat, shall act as treasurer of the new city.

46. All municipal employees subject to this amalga-
mation are employees of the new city in keeping with
the terms and conditions in effect in the municipalities
on 31 May 2002. Their reassignments and duties after
1 June 2002 shall be determined by the new city council.

First general election and first elected council

47. The first general election shall be held on 5 May
2002. The second general election shall be held in 2005.

48. For the purposes of the first general election, the
territory shall be divided into 12 electoral districts, the
descriptions of which appear in the attached Schedule B.

49. For the first general election, the clerk of Ville de
Repentigny shall act as returning officer.

The municipalities subject to this amalgamation shall
provide the returning officer with the human, financial
and material resources necessary for the proper conduct
of the election.

50. The returning officer may test new electoral pro-
cedures for the first general election, following an agree-
ment with the Minister of Municipal Affairs and Greater
Montréal and the chief electoral officer. The agreement
may provide that it also applies to elections subsequent
to the one for which it was signed, in which case, it must
establish the term of application.

The agreement must describe the new electoral proce-
dures and specify which provisions of the Act respecting
elections and referendums in municipalities the agree-
ment amends or replaces.

The agreement shall have force of law.

51. To determine whether a person is an eligible elector,
candidate or a qualified voter at an election or referendum
held on the territory of the new city, any period during
which the person, before 1 June 2002, resided conti-
nuously or not in the territory of one of the municipalities
subject to this amalgamation or was the owner of an
immovable or the occupant of a business establishment
located within the territory is considered the same as if
that time had been spent in the territory in which the
person must be eligible.

52. At the first general election, a council member of
one of the municipalities subject to this amalgamation
may be a candidate, elected or appointed a member of
the city council and hold both positions.

53. An officer or employee of the municipalities
subject to this amalgamation, except for those providing
occasional fire-fighting services and are usually referred
to as volunteer fire-fighters, and except for persons who
are not considered under the Act to be an officer or
employee of those municipalities, is not eligible to hold
office as a member of the new city council.

An officer or employee referred to in the first para-
graph, other than one who is not eligible under this
paragraph, may not engage in partisan work with respect
to the election of city council members.

That prohibition also covers any association repre-
senting the interests of such officers or employees.

54. In accordance with section 396 of the Act respec-
ting elections and referendums in municipalities, any
party may request an authorization upon the coming into
force of this Order in Council.

55. Unless the leader requests its withdrawal, any
authorization granted before the date of coming into
force of this Order in Council by the chief electoral
officer to a party carrying out its activities on the terri-
tory of one of the municipalities subject to this amalga-
mation shall be maintained and cover the entire territory
of the new city.

A party that wishes to change its name may have its
leader make a written request to the chief electoral officer,
to reserve a name for a period not exceeding six months.
The second paragraph of section 398 of the Act respecting
elections and referendums in municipalities shall apply,
adapted as required, to the reservation.

56. For the purposes of the first general election, the
chief electoral officer may authorize the merger of autho-
rized parties that do not carry out their activities on the
same territory provided that, except for the provisions of
section 417 of the Act respecting elections and referen-
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dums in municipalities, they carry them out on the terri-
tory of a municipality subject to this amalgamation.

57. For the purposes of the provisions of the Act
respecting elections and referendums in municipalities
and of the first general election, which do not concern
the elections, namely in matters of party financing, a
“municipality” means all the municipalities subject to
this amalgamation.

58. The treasurer of Ville de Repentigny shall carry
out, for the purposes of Chapter XIII of Title I of the Act
respecting elections and referendums in municipalities
and until 31 May 2002, the duties of treasurer within the
meaning of section 364 of that Act.

59. Once a majority of the candidates elected in the
first general election of 5 May 2002 has taken the oath,
the clerk of the new city shall set the time and date for
the first meeting of the city council, which shall be held
at Ville de Repentigny city hall. The second and third
paragraphs of section 110.1 of the Act respecting muni-
cipal territorial organization shall apply to the holding
of that meeting.

The meeting may be set for a date earlier than 1 June
2002.

60. Once a majority of the candidates elected in the
first general election of 5 May 2002 to the office of
councillor has taken the oath, the new city council, the
mayor and the executive committee of the city may take
any decision, with respect to the organization and opera-
tion of the city or executive committee or to the delega-
tion of any power to officers, that comes under the
responsibility or the field of jurisdiction of the council,
mayor or executive committee as of 1 June 2002, except
for decisions, with respect to that responsibility or field
of jurisdiction, that this Order in Council attributes to
the transition committee.

Unless they deal with the designation of any member
of the executive committee, the decisions referred to in
the first paragraph shall take effect on 1 June 2002.

61. Until the council decides otherwise, the by-law
on the remuneration of elected municipal officers in
effect in Ville de Repentigny shall apply to the new city.
It shall also apply to the remuneration of elected munici-
pal officers of the new city for the period between 5 May
2002 and 1 June 2002. However, the remuneration paid
to an elected officer for that period shall be reduced by
any amount that may have been received as remunera-
tion from another local municipality during the same
period of time provided that the remuneration not be

lower than that paid by the municipality. For the pur-
poses of the pension plan established under the Act
respecting the Pension Plan of Elected Municipal Officers
(R.S.Q., c. R-9.3), only the part of the remuneration
received for that elected officer from the municipality
that was party to the pension plan may be considered
admissible earnings.

Financial terms and conditions

62. If a budget was adopted by a former municipality
for the fiscal year in which the amalgamation comes into
force:

(1) the budget shall remain applicable;

(2) the expenditures and revenues of the new city, for
the remaining part of the fiscal year in which this Order in
Council comes into force, shall continue to be accounted
for separately on behalf of each of the former municipali-
ties as if the amalgamation had not taken place;

(3) an expenditure recognized by the council of the
new city as resulting from the amalgamation shall be
charged to the former municipality, based on its standar-
dized property value in proportion to the total values of
the former municipalities, as they appear on the financial
statements of the former municipalities for the fiscal
year preceding the year in which this Order in Council
comes into force;

(4) the subsidy paid for the first year of the amalga-
mation under the Programme d’aide financière au
regroupement municipal (PAFREM), after deducting the
expenditures recognized by the council under paragraph 3
and financed by the subsidy, shall constitute a reserve to
be paid into the general fund of the new city for the first
fiscal year for which it adopts a budget for the entire
territory it covers; and

(5) the council of the new city may, between 1 June
2002 and 31 December 2002, use the surplus accumu-
lated on behalf of either former municipality as at
31 December 2001 by apportioning any expenditures
among the former municipalities, based on their standar-
dized property value, as it appears on the financial state-
ments of the former municipalities for the fiscal year
preceding the fiscal year in which the amalgamation
comes into force;

63. The terms and conditions for apportioning the
cost of shared services provided for in intermunicipal
agreements in effect on 31 May 2002 shall apply until
the end of the last fiscal year for which separate budgets
were adopted by the former municipalities.
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64. Subject to paragraph 5 of section 62, any surplus
accumulated on behalf of a former municipality at the
end of the last fiscal year for which the former munici-
palities adopted separate budgets shall first be used to
pay the amount required for the compensation provided
for in section 83 and any severance allowance paid
under section 30.1 of the Act respecting the remunera-
tion of elected municipal officers(R.S.Q., c. T-11.001).

Any balance shall be used for the benefit of the rate-
payers of the sector made up of the territory of the
former municipality to repay any loan contracted by the
former municipality, to carry out work in that sector, to
reduce taxes applicable to all the taxable immovables
located therein or to repay any debt of the former mu-
nicipality.

65. Any deficit accumulated on behalf of a former
municipality at the end of the last fiscal year in which
separate budgets were adopted shall continue to be
charged to all the taxable immovables of the sector made
up of the territory of the former municipality.

66. The future amounts to provide for, entered on each
municipality’s books of account following the coming
into force of the new accounting standards set out in the
Manuel de la présentation de l’information financière
municipale, shall be charged to or used for the benefit of
all the taxable immovables of the sector made up of the
territory of the former municipality. They shall be amor-
tized or divided in accordance with the new standards.

67. From the first fiscal year for which the new city
adopts a budget for its entire territory, the annual repay-
ment of the instalments in principal and interest of the
loans made under by-laws adopted by a former munici-
pality before 1 June 2002 shall be charged to the sector
or part thereof made up of the territory of the former
municipality that made the loans, in accordance with the
tax clauses provided for in the by-laws.

68. Notwithstanding section 67, from the first fiscal
year for which the new city adopts a budget for its entire
territory, all the taxable immovables located on the terri-
tory of the new city shall be subject to the tax imposed
under the following by-laws of the former Ville de Le
Gardeur: 543, 570, 583 amended by by-law 583-1, 584-1,
659, 688, 708, 735, 764, 767, 788 and 789 amended by
by-law 789-1.

69. The balance of the cost of acquiring lots 375 and
376 of the cadastre of Paroisse de Saint-Paul-l’Ermite,
registration division of L’Assomption, by the former
Ville de Le Gardeur, as it appears in the notarial act
prepared by Mtre. Jean Messier, notary, and published
under minute 556445, shall be charged to the new city
that will finance it as it deems most appropriate in accor-
dance with the law.

70. The sums accumulated by the former Ville de Le
Gardeur in a sinking fund to repay the debts referred to
in sections 68 and 69 shall be paid into the general fund
of the new city.

71. The aliquot share payable to the Société québé-
coise d’assainissement des eaux under an agreement
entered into by the Gouvernement du Québec and a
former municipality shall be charged to all the taxable
immovables of the sector made up of the territory of the
former municipality.

72. The working funds of both former municipali-
ties, as they existed at the end of the last fiscal year for
which separate budgets were adopted, shall constitute
the working fund of the new city. The repayment of any
sums borrowed from the working fund of a former muni-
cipality shall be charged to all the taxable immovables
located in the sector made up of the territory of the
former municipality.

However, from the first fiscal year for which the new
city adopts a budget for its entire territory, the repay-
ment of the sums borrowed under Ville de Le Gardeur
resolutions 1999-02-042, 2000-05-175 and 2001-03-115
shall be charged to all the taxable immovables located
on the territory of the new city.

73. Any debt or gain that may result from legal pro-
ceedings for any act performed by a former municipality
shall continue to be charged or credited to all the taxable
immovables of the former municipality.

74. For the first five fiscal years for which the new city
adopts a budget for its entire territory, the new city shall
impose a special property tax of $0.05 per $100 assess-
ment, to be integrated into the general property tax, on all
the taxable immovables in its territory. For each fiscal
year, a property tax credit equal to the special tax shall be
granted to all the taxable immovables of the former Ville
de Repentigny, except for the immovables included in the
non-residential immovable category within the meaning
of section 244.31 of the Act respecting municipal taxation
(R.S.Q., c. F-2.1).

75. For the first five fiscal years for which the new
city adopts a budget for its entire territory, a property tax
credit of $0.05 per $100 assessment shall be granted to
all the taxable immovables of the former Ville de Le
Gardeur included in the non-residential immovable cate-
gory within the meaning of section 244.31 of the Act
respecting municipal taxation. The sums required to
grant that credit shall be taken from the new city’s
general fund.
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76. For a minimum of five years from 1 June 2002,
recreation or other community organizations that were
supported or subsidized by a former municipality shall
continue to be recognized and supported by the new city
council, the law and budgets permitting.

77. All the movable and immovable property that
belonged to the former municipalities shall become the
property of the new city.

However, the proceeds from the sale of property belon-
ging to a reserve or a former municipality shall be used
for the benefit of the ratepayers of the sector made up of
the territory of the former municipality, up to the expen-
ditures incurred by the former municipality for the pur-
chase and development of that property. Any balance
exceeding the proceeds from the sale shall be paid into
the new city’s general fund.

Buildings and services

78. Until the council decides otherwise, the former
Ville de Repentigny city hall shall be the city hall for the
new city.

79. Until the council decides otherwise, the city hall
of the former Ville de Le Gardeur shall be the seat of the
new city’s public security service, as well as a perma-
nent public service centre in accordance with the terms
and conditions determined by the council.

80. Until the council decides otherwise, the new city
shall maintain a fire hall that complies with the applica-
ble fire prevention standards in the sector made up of the
territory of the former Ville de Repentigny.

81. Until the council decides otherwise, the library of
the former Ville de Repentigny shall be the main library
of the new city. The library of the former Ville de Le
Gardeur shall be maintained, considering, in particular,
the terms and conditions contained in the agreement
between Ville de Le Gardeur and Commission scolaire
des Affluents in that regard.

Other provisions

§1. Municipal housing bureau

82. A municipal housing bureau shall be constituted
under the name of “Office municipal d’habitation de la
Ville de Repentigny”. The name of the bureau may be
changed the first time by a simple resolution of the
board of directors within one year of its constitution.
Notice of the name change must be sent to the Société
d’habitation du Québec and published in the Gazette
officielle du Québec.

The municipal housing bureau shall succeed on 1 June
2002 to the municipal housing bureaus of the former
Ville de Repentigny and Ville de Le Gardeur, which are
dissolved. The third and fourth paragraphs of section 58
of the Act respecting the Société d’habitation du Québec
(R.S.Q., c. S-8) shall apply to the new municipal housing
bureau as though it had been constituted by letters patent
under section 57 of that Act.

The bureau shall be administered by a board of direc-
tors formed of seven members. Three members shall be
appointed by the council of the new city, two elected by
all the lessees of the bureau, in accordance with the Act
respecting the Société d’habitation du Québec, and two
shall be appointed by the Minister of Municipal Affairs
and Greater Montréal, after consultation, from among
the most representative socio-economic groups of the
bureau’s territory.

Until all the members of the board of directors of the
bureau have been appointed in compliance with the third
paragraph, the board members shall be the members of
the former bureaus.

The directors shall elect from among themselves a
chair, vice-chair and any other officer they deem neces-
sary to appoint.

The term of the board of directors is three years and is
renewable. If their term expires, the board members
shall remain in office until reappointed or replaced.

A quorum for the meetings shall be a majority of the
members in office.

The directors may, from 1 June 2002,

(1) secure loans on behalf of the bureau;

(2) issue debentures or other securities of the bureau
and use them as a guarantee or dispose of them for the
price and amount deemed appropriate;

(3) hypothecate or use as collateral the present or
future immovables or movables of the bureau to ensure
the payment of such debentures or other securities, or
give only part of the guarantees for those purposes;

(4) hypothecate the immovables and movables of the
bureau or otherwise affect them, or give various types of
surety, to ensure the payment of loans secured other than
by the issue of debentures, as well as the payment or
execution of other debts, contracts and commitments of
the bureau; and
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(5) subject to the Act respecting the Société
d’habitation du Québec, the regulations made under that
Act and the directives issued by the Société, adopt any
by-law deemed necessary or useful for the internal mana-
gement of the bureau.

The employees of the bureaus that have been dissolved
shall become, without reduction in salary, employees of
the bureau, and shall retain their seniority and fringe
benefits.

Within fifteen days of their adoption, the bureau shall
send to the Société d’habitation du Québec a certified
true copy of the by-laws and resolutions appointing or
dismissing a member or administrator.

The budgets of the bureaus that were dissolved shall
remain in effect on the date of the coming into force of
this Order in Council. The expenditures and revenue of
the new bureau, for the remainder of the current fiscal
year, shall continue to be accounted for separately on
behalf of each of the former bureaus, as if the amalga-
mation had not taken place.

§2. Compensation for shortened terms

83. Any member of a former municipal council whose
term ends solely because the municipality ceased to
exist on 31 May 2002, may receive compensation and
maintain participation in the pension plan for elected
municipal officers in accordance with sections 84 to 88.

Any rights referred to in the first paragraph shall
cease to apply to a person with respect to any period
during which, from 1 June 2002, that person holds office
on a municipal council in Québec.

84. The amount of the compensation referred to in
section 83 shall be based on the remuneration in effect
on the date of coming into force of this Order in Council
with respect to the office held by the person referred to
in the first paragraph of section 83 on 31 May 2002 to
which may apply any remuneration indexing provided
for by by-law of a former municipality in effect on the
date of coming into force of this Order in Council.

The amount of the compensation shall also be based
on the remuneration that the person referred to in the
first paragraph of section 83 receives directly from a
body that is a mandatary of the municipality or from a
supramunicipal body within the meaning of sections 18
and 19 of the Act respecting the Pension Plan of Elected
Municipal Officers.

The compensation established in accordance with the
first and second paragraphs, except for the part referred
to in the fourth paragraph, may not exceed, on an annual
basis, the maximum referred to in section 21 of the Act
respecting the remuneration of elected municipal officers.

The compensation must also include, if applicable,
any amount corresponding to the provisional contribution
provided for in section 26 of the Act respecting the
Pension Plan of Elected Municipal Officers that the local
municipality, the mandatary body or the supramunicipal
body should have paid with respect to the remuneration
provided for in the first and second paragraphs for the
person referred to in the first paragraph of section 83.

85. The compensation shall be paid by the new city
in bimonthly instalments during the period commencing
1 June 2002 and ending on the date on which the next
general election would have been held in the former
municipality.

A person entitled to the compensation may come to
an agreement with the new city on any other method of
payment.

86. The expenditure that the compensation represents,
including any provisional contribution, shall constitute a
debt charged to the taxable immovables of the sector
made up of the territory of the former municipality
referred to in the first paragraph of section 83 and of
which the recipient was a councillor. The same applies
to any severance allowance paid under section 30.1 of
the Act respecting the remuneration of elected munici-
pal officers.

87. Any person referred to in section 83 who, on
31 May 2002, participates in the pension plan for elected
municipal officers established under the Act respecting
the Pension Plan of Elected Municipal Officers shall
continue to participate in the plan during the period
referred to in the first paragraph of section 85. However,
the participant may, before 1 July 2002, give notice to
the new city that he or she will cease participation in the
plan. He or she must send a copy of the notice to the
Commission administrative des regimes de retraite et
d’assurances as soon as possible. Termination of partici-
pation for anyone having given notice shall take effect
on 1 June 2002.

The pensionable salary of a person who continues to
participate in the plan in accordance with section 83
shall correspond to the amount of compensation paid
during the period specified in the first paragraph of
section 85, less the amount of compensation payable as
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a provisional contribution. In such cases, the provisional
contribution shall be paid by the new city to the Com-
mission administrative des regimes de retraite et
d’assurances at the same time as the participant’s contri-
bution that the new city withholds on each compensa-
tion payment.

A person who elects to cease to participate in the
pension plan as referred to in the first paragraph reserves
the right to receive the portion of the compensation that
corresponds to the provisional contribution.

88. A person who is entitled to the compensation
program provided for in section 83 is deemed, for the
purposes of section 27 of the Act respecting the Pension
Plan of Elected Municipal Officers to have ceased being
a council member at the end of the period specified in
the first paragraph of section 85.

§3. Effects of an amalgamation on labour relations

89. Subject to this section, sections 176.1 to 176.22,
the third paragraph of section 176.23 and sections 176.24
to 176.26 of the Act respecting municipal territorial
organization apply, adapted as required, to the amalga-
mations and transfers provided for in paragraph 1 in
accordance with the rules set out in paragraphs 2 to 10

(1) to the amalgamation and to the transfer of em-
ployees and officers from any municipal or supramuni-
cipal body to the city;

(2) the labour commissioner’s decision must, in the
cases provided for in sections 176.5 and 176.9, be ren-
dered no later than 28 November 2002;

(3) the period for making an agreement under section
176.2 ends on 16 July 2002;

(4) the reference date for the purposes of the third
paragraph of section 176.5 is 28 November 2002;

(5) the period for filing an application under sections
176.6 and 176.7 begins on 17 July 2002 and ends on
15 August 2002;

(6) the provisions of the first paragraph of section
176.10 become effective on 1 June 2002;

(7) the suspension of the application of paragraph a
of section 22 of the Labour Code, provided for in
subparagraph 3 of the first paragraph of section 176.10,
begins on 1 June 2002 and terminates on 15 August
2002; as regards the suspension of the other provisions
of section 22, the suspension begins on 1 June 2002 and
terminates on 1 March 2004;

(8) the exercise of the right to strike of the employees
of the municipalities subject to this amalgamation is
suspended from 1 June 2002 to 1 September 2003;

(9) every collective agreement binding a municipality
subject to this amalgamation expires on the date provi-
ded for its expiry or on 1 June 2003, whichever is
earlier; and

(10) for the purposes of the first paragraph of section
176.14, the first anniversary of the constitution of the
new city is substituted for the first anniversary of the
coming into force of the Order in Council.

§4. Zoning and subdivision

90. The second sentence of the second paragraph and
the third and fourth paragraphs of section 126, the
second paragraph of section 127, sections 128 to 133,
the second and third paragraphs of section 134 and
sections 135 to 137 of the Act respecting land use plan-
ning and development do not apply to a by-law adopted
by the new city in order to replace all the zoning and
subdivision by-laws applicable to the territory of the
new city by a new zoning by-law and a new subdivision
by-law applicable to the entire territory of the new city
respectively, provided that such a by-law comes into
force within four years of the coming into force of this
Order in Council.

Such a by-law shall be approved, in accordance with
the Act respecting elections and referendums in munici-
palities, by the qualified voters of the entire territory of
the new city.

A by-law shall be adopted under the first paragraph to
renew until 1 June 2002 the essentials of the current
provisions respecting the industrial park of the former
Ville de Le Gardeur.

91. This Order in Council comes into force on the
date of its publication in the Gazette officielle du Québec.

JEAN ST-GELAIS,
Clerk of the Conseil exécutif

SCHEDULE A

OFFICIAL DESCRIPTION OF THE NEW VILLE DE
REPENTIGNY IN MUNICIPALITÉ RÉGIONALE DE
COMTÉ DE L’ASSOMPTION

The territory of the new Ville de Repentigny in Muni-
cipalité régionale de comté de L’Assomption following
the amalgamation of Ville de Repentigny and Ville de
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Le Gardeur includes all the lots of the cadastre of
Québec and the cadastre of Paroisse de Notre-Dame-de-
L’Assomption-de-Repentigny, thoroughfares, hydrographic
and topographic features, built-up lots or parts thereof
within the perimeter starting at the apex of the northern
angle of Lot 2 103 296 of the cadastre of Québec, along
successively, the following lines and demarcations: in
reference to that cadastre, southeasterly, the northeastern
line of the said lot; northeasterly, part of the northwestern
line of Lot 2 103 298 to the apex of its northern angle;
southeasterly, the northeastern line of lots 2 103 298, 2
103 261, 2 103 316, 2 103 225 and 2 103 229; southerly,
the eastern line of lots 2 103 229 and 2 103 675; south-
easterly, the line bounding to the northeast lots 2 103 675,
2 103 234, 2 103 516, 2 103 116, 2 103 136, 2 103 626,
2 099 941, 2 099 995, 2 099 997, 2 103 651 and 2 099 750
then its extension to the centre line of Rivière
L’Assomption; in a general northeasterly direction, the
centre line of the said river upstream to its meeting point
with the extension of the southwestern line of Lot 1 of
the cadastre of Paroisse de L’Assomption; in general
southeasterly and northeasterly directions, and again
southeasterly, part of the dividing line between the
cadastre of Paroisse de Notre-Dame-de L’Assomption-
de-Repentigny and the cadastres of the parishes of
L’Assomption and Saint-Sulpice, then the extension of
its last segment into the St. Lawrence River, to an irregu-
lar line halfway between the northwest bank of the said
river and the islands forming part of the cadastre of
Paroisse de Verchères; in a general southwesterly direc-
tion, successively, the latter irregular line, the irregular
line halfway between the islands of Robinet and
Beauregard, the centre line of the St. Lawrence River
and the irregular line halfway between the islands of
Saint-Laurent, aux Cerfeuils and à l’Aigle on one side
and Îlet Vert, the islands of à la Truie, aux Canards and
aux Asperges on the other side to its meeting point with
another irregular line halfway between the islands of à
l’Aigle and aux Asperges on one side and Île de Montréal
on the other; northerly, the latter irregular line to its
meeting point with another irregular line halfway between
islands Bourdon and Bonfoin and Île de Montréal;
westerly, the latter irregular line to its meeting point
with another irregular line halfway between Île Serre
and Île Bonfoin; northerly the latter irregular line to its
meeting point with another irregular line between Île
Bourdon and Île Bonfoin; westerly, the latter irregular to
its meeting point with another irregular line halfway
between Île Bourdon and the left bank of Rivière des
Prairies; easterly, the latter irregular line to the centre
line of Rivière L’Assomption; northerly, the centre line
of the said river, upstream and skirting Île aux Trésors to
the east, to its meeting point with the extension of the

southwestern line of Lot 2 097 037 of the cadastre of
Québec; in reference to that cadastre, northwesterly, the
line bounding to the southwest lots 2 097 037, 2 103 346,
2 096 938, 2 103 343, 2 103 344, 2 096 936, 2 096 935,
2 103 348, 2 103 347, then part of the southwestern line
of Lot 2 103 027 to the apex of the eastern angle of
Lot 2 103 022; southwesterly, the southeastern line of
lots 2 103 022 and 2 103 318; northwesterly, the line
bounding to the southwest lots 2 103 318, 2 103 058 and
2 103 059; northerly, the line bounding to the west lots
2 103 059, 2 103 684, 2 103 060 and 2 103 063; north-
westerly, part of the southwestern line of Lot 2 103 055
to its western line; northerly, the western line of the said
lot; northwesterly, the southwestern line of Lot 2 130 043;
northerly, the line bounding to the west lots 2 103 043,
2 103 045, 2 103 046, 2 103 054, 2 103 070, 2 103 668,
2 103 665, 2 103 044, 2 103 663, 2 103 662, 2 103 666,
2 103 656, 2 103 067, 2 103 657, 2 103 686, 2 103 068,
2 103 069, 2 103 075, 2 103 047, 2 103 049, 2 103 074,
2 103 051, 2 103 052, 2 103 050, 2 103 297, 2 103 169,
2 103 170, 2 103 171, 2 103 176, 2 103 177, 2 103 178,
2 103 181, 2 103 316, 2 103 235, 2 103 298, 2 103 262,
2 103 263, 2 103 265, 2 103 264, 2 103 268, 2 103 266;
easterly, the northern line of lots 2 103 266, 2 103 272
and 2 103 278; southeasterly, the northeastern line of
lots 2 103 278 and 2 103 281; northeasterly, part of the
northwestern line of Lot 2 103 277 and the northwestern
line of lots 2 103 282 and 2 103 283; northwesterly, part
of the southwestern line of Lot 2 103 284 to the apex of
its western angle; northeasterly, the northwestern line of
lots 2 103 284, 2 103 285, 2 103 286, 2 103 287 and
2 103 288 then part of the northwestern line of lots
2 103 289 to the southwestern line of Lot 2 103 290;
northwesterly, part of the southwestern line of the said
lot to the apex of its western angle, northeasterly, the
northwestern line of lots 2 103 290, 2 103 291, 2 103 292
and 2 103 293; northwesterly, part of the southwestern
line of Lot 2 103 294 to the apex of its western angle;
lastly, northeasterly, the northwestern line of lots
2 103 294, 2 103 295 and 2 103 296 to the starting point.

Ministère des Ressources naturelles
Direction de l’information foncière sur le territoire public
Division de l’arpentage foncier

Québec, 5 February 2002

Prepared by JEAN-FRANÇOIS BOUCHER,
Land surveyor

R-171/1

File No. 2001-0390
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SCHEDULE B

District 1

A starting point located on the extension of the dividing
line between lots 62 and 63 and the subdivisions of the
cadastre of Paroisse de Saint-Paul-l’Ermite and the
cadastre of Québec with the centre line of the said
Rivière L’Assomption upstream to the northeast, up to
the extension of Rue Lemieux (south side) with the
centre line of the said Rivière L’Assomption; thence,
easterly, to the intersection of Rue Lemieux and Rue
Champigny (west side and southwest side of Rue
Champigny); thence, southerly and southeasterly along
Rue Champigny to its intersection with Rue Martigny;
thence, northeasterly to the intersection of the extension
of Rue Bonaventure with Plateau Belmont (southeast
side or Rue Martigny, southwest side of Plateau Belmont
and southwest side of Rue Bonaventure), thence, south-
easterly along the alignment of Plateau Belmont and
Rue Bonaventure to its intersection with Rue Notre-
Dame (southeast side of Rue Notre-Dame), thence, north-
easterly, along Rue Notre-Dame to civic number 232
exclusive, thence, southeasterly, between civic numbers
228 and 232 of Rue Notre-Dame and between the islands
of Cerfeuils and Saint-Laurent to the centre line of an
arm of the St. Lawrence River located between the north
shore of the river and the municipal boundary of Ville de
Varennes; thence, along the centre line of the said river
upstream and skirting Île aux Cerfeuils to the southeast
and skirting Île à l’Aigle to the south up to the centre
line of an arm of Rivière Des Prairies located between
Île Bourdon and Île de Montréal; the centre line of the
said arm of Rivière Des Prairies upstream and running
between Île Serre and Île Bonfoin, west of Île Bourdon
to the centre line of Rivière L’Assomption; thence, the
centre line of the said Rivière L’Assomption upstream
and west of Île aux Trésors to its starting point.

District 2

A starting point located at the intersection of the
centre line of Rivière L’Assomption with the extension
of Rue Lemieux (north side); thence, upstream to the
north, to the extension of Rue Marcel (south side) with
the centre line of the said Rivière L’Assomption; thence,
easterly, along Rue Marcel to its intersection with Boule-
vard L’Assomption (east side); thence, northerly, along
Boulevard L’Assomption to its intersection with Rue
Gaston (south side); thence, easterly, along Rue Gaston
to its intersection with Boulevard Larochelle (southwest
side); thence, southeasterly and southerly, along Boule-
vard Larochelle to its intersection with Rue Cherrier

(south side); thence, easterly and southeasterly, to Rue
Notre-Dame, crossing Rue Lapierre (south side) and its
extension running north of Île Saint-Laurent to the centre
line of an arm of the St. Lawrence River located between
the north shore of the river and the municipal boundary
of Ville de Varennes; thence, along the centre line of the
said river upstream and running southeast of Île Saint-
Laurent to the extension of a line to the northwest be-
tween the islands of aux Cerfeuils, Saint-Laurent and
north of Île aux Cochons to Rue Notre-Dame beside
civic number 232 inclusive; thence southwesterly, along
Rue Notre-Dame (northwest side) to its intersection with
Rue Bonaventure; thence, northwesterly along the align-
ment of Rue Bonaventure and Plateau Belmont (northeast
side) to the intersection of the alignment with Rue
Martigny; thence, southwesterly, along Rue Martigny
(northwest side), to the intersection of Rue Champigny;
thence, northwesterly and northerly, along Rue Champigny
(northeast and east sides) to its intersection with Rue
Lemieux; thence, westerly, along Rue Lemieux (north side)
to the starting point.

District 3

A starting point located at the intersection of the
centre line of Rivière L’Assomption with the extension
of Rue Marcel (north side); thence, upstream to the
northeast to the extension of Rue Larivée (southwest
side); thence, southeasterly, along Rue Lavivée and along
that extension to the intersection with Autoroute 40;
thence, southwesterly along the axis of Autoroute 40 to
the intersection of the extension of Rue Devault (north-
west side of Autoroute 40 and southwest of Rue Devault);
thence, southeasterly on the extension of Rue Devault
and Rue Moncana and along those streets (southwest
side of those streets), running northeast of Île à la Pierre
to the centre line of an arm of the St. Lawrence River
located between the north shore of the river and the
municipal boundary of Ville de Varennes; thence, along
the centre line of the said river upstream and running
southeast of Île à la Pierre to the extension of a line to
the northwest running between the islands of Saint-
Laurent and à la Pierre and on the extension of Rue
Lapierre to Rue Notre-Dame, crossing it on Rue Cherrier
(north side) to the intersection of Boulevard Larochelle;
thence, northerly and northwesterly, along Boulevard
Larochelle (northeast side), to its intersection with Rue
Gaston (north side); thence, westerly along Rue Gaston
to its intersection with Boulevard L’Assomption (west
side); thence, southerly, along Boulevard L’Assomption
to its intersection with Rue Marcel (north side); thence,
westerly, along Rue Marcel and its extension to the
starting point.
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District 4

A starting point located at the intersection of Rue
Devault and Boulevard d’Iberville; thence northeasterly
along Boulevard Iberville (southeast side) to the inter-
section with Boulevard Prud’homme; thence, southeas-
terly along Boulevard Prud’homme (southwest side)
and its extension to the centre line of an arm of the
St. Lawrence River located between the north shore of
the river and Île Beauregard; thence, along the centre
line of the said river upstream and running southeast of
Île Robinet Longue to the intersection of a line to the
northwest, that being the extension of Rue Moncana
(northeast side); thence, northwesterly, crossing Rue
Notre-Dame along Rue Moncana and its extension to
the starting point.

District 5

A starting point located at the interesection of boule-
vards Iberville and Prud’homme; thence, northeasterly,
along Boulevard Iberville (southeast side) to the inter-
section with Rue Philippe-Goulet; thence, southeasterly
along Rue Philippe-Goulet (southwest side) and its exten-
sion to the centre line of an arm of the St. Lawrence
River located between the north shore of the river and Île
Marie; thence, along the centre line of the said river
upstream and skirting to the northwest Île Marie and Île
Beauregard to the intersection of a northwestern line,
that being the extension of Boulevard Prud’homme
(northeast side); thence, crossing Rue Notre-Dame, to
the northwest along Boulevard Prud’homme to its starting
point.

District 6

A starting point located at the intersection of Rue
Beauchesne and Boulevard Iberville; thence, northwes-
terly, along Rue Beauchesne (northeast side) to its inter-
section with Rue Noiseux; thence, northerly, along Rue
Noiseux (east side) to its intersection with Rue Nollet;
thence, northwesterly, northeasterly along Rue Nollet,
Rue Neuville, Rue De Nailloux and Rue Charest and its
extension (southeast side) to the intersection of the divi-
ding line between the cadastres of Paroisse Notre-
Dame-de-L’Assomption-de-Repentigny and Paroisse de
L’Assomption; thence, southeasterly, along that divi-
ding line between the cadastres of Paroisse de Notre-
Dame-de-L’Assomption-de-Repentigny and Paroisse
de L’Assomption to the northwest boundary of Lot 12
of Paroisse de Notre-Dame-de-L’Assomption-de-
Repentigny; northerly, along a broken line, the dividing
line between the cadastre of Paroisse de Notre-Dame-
de-L’Assomption-de-Repentigny and the cadastre of
Paroisse de L’Assomption to the dividing line between the
cadastre of Paroisse de Notre-Dame-de-L’Assomption-

de-Repentigny and Paroisse de Saint-Sulpice; southeas-
terly, along the dividing line between the cadastres of
Paroisse de Notre-Dame-de-L’Assomption-de-Repentigny
and Paroisse de Saint-Sulpice and its extension to the
centre line of an arm of the St. Lawrence River located
between the north shore of the river and Île Marie;
thence, along the centre of the said river upstream and
running northwest of Île Marie to the intersection of the
extension of a line to the northwest of Rue Phillipe-
Goulet; thence, northwesterly, along Rue Philippe-Goulet
and its extension (northeast side) to its intersection with
Boulevard Iberville; thence, southwesterly, along Boule-
vard Iberville (northwest side) to the starting point.

District 7

A starting point located at the intersection of Rivière
L’Assomption with the extension of Rue Valmont; thence,
upstream northerly and northeasterly along the centre
line or Rivière L’Assomption to its intersection with
the extension of the dividing line between the cadastres
of Notre-Dame-de-L’Assomption-de-Repentigny and
Paroisse de L’Assomption; thence, southeasterly along
the dividing between the cadastres of Paroisse de Notre-
Dame-de-L’Assomption-de-Repentigny and Paroisse de
L’Assomption to the intersection of the extension of Rue
Charest with the said dividing line; thence, southwes-
terly, southeasterly and along Rue Charest, De Nailloux,
its extension, along Rue Neuville and Rue Nollet (north-
west and south side) to the intersection of Rue Noiseux
and Rue Nollet; thence, southerly along Rue Noiseux
(west side) to its intersection with Rue Beauchesne;
thence, southeasterly along Rue Beauchesne (southwest
side) to its intersection with Boulevard Iberville (north-
west side) to its intersection with Rue Valmont; thence,
northwesterly along Rue Valmont (northeast side) and
its extension to the starting point.

District 8

A starting point located at the intersection of the
centre line of Rivière L’Assomption with the extension
of Boulevard Industriel; thence, upstream, northeasterly
along the centre line of Rivière L’Assomption to its
intersection with the extension of Rue Valmont; thence,
southeasterly along Rue Valmont (southwest side) to its
intersection with Boulevard Iberville; thence, southwes-
terly along Boulevard Iberville (northwest side) to its
intersection with Rue Landreville; thence, northwes-
terly along Landreville streets and their extension (north-
east side) to their intersection with Autoroute 40; thence,
northeasterly, along the axis of Autoroute 40 (southeast
side) to its intersection with Boulevard Industriel; thence,
northwesterly along Boulevard Industriel (northeast side)
to the starting point.



1636 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, March 20, 2002, Vol. 134, No. 12 Part 2

District 9

A starting point located at the intersection of the
centre line of Rivière L’Assomption with the extension
of Rue Larivée; thence, upstream, northeasterly along
the centre line of Rivière L’Assomption to its intersec-
tion with the extension of Boulevard Industriel; thence,
southeasterly along Boulevard Industriel (southwest side)
to its intersection with Autoroute 40, thence, southeas-
terly along Landreville streets and their extension (south-
west side) to their intersection with Boulevard Iberville
(northwest side) to its intersection with Rue Devault;
thence, northwesterly along Rue Devault and its extension
(northeast side) to its intersection with Autoroute 40;
thence, northeasterly along the axis of Autoroute 40
(southeast side) to its intersection with the extension of
Rue Larivée; thence, northwesterly along Rue Larivée
and its extension (northeast side) to the starting point.

District 10

A starting point located at the intersection of
Boulevard J.-A.-Paré and the centre line of Rivière
L’Assomption; thence, northwesterly along Boulevard
J.-A.-Paré (northeast side) to its intersection with the
Canadian National railway; thence, northeasterly along
the axis of the Canadian National railway (southeast
side) to the intersection with the dividing line between
the cadastres of Québec and Paroisse de L’Assomption;
thence, southeasterly, along the dividing line between
the cadastre of Québec and the cadastre of Paroisse de
L’Assomption; thence, southeasterly along the dividing
line between the cadastre of Québec and the cadastre of
Paroisse de L’Assomption to the centre line of Rivière
L’Assomption; thence, southerly along the centre line of
Rivière L’Assomption to the starting point.

District 11

A starting point located at the intersection of Bou-
levard J.-A.-Paré and the Canadian National railway;
thence, northwesterly along Boulevard J.-A.-Paré (north-
east side) to its intersection with Rue Benjamin-Moreau;
thence, southwesterly along Rue Benjamin-Moreau
(northwest side) to its intersection with Rue Saint-Paul;
thence, northwesterly along Rue Saint-Paul (northeast
side) to its intersection with the extension of the rear line
of the lots on Boulevard Le Bourg-Neuf (northwest side)
of the said boulevard; thence, northeasterly along the
rear line of the lots located on the northwest side of
Boulevard Le Bourg-Neuf and along that extension to
the intersection of the dividing line between the cadastres
of Québec and Paroisse de L’Assomption; thence, south-
easterly along the dividing line between the cadastres of

Québec and Paroisse de L’Assomption to its intersection
with the Canadian National railway; thence, southwes-
terly along the said railway (northwest side) to the starting
point.

District 12

A starting point located at the intersection of the
extension of the dividing line between lots 62 and 63
and its subdivisions of the cadastre of Paroisse de Saint-
Paul-l’Ermite and the cadastre of Québec with the centre
line of Rivière L’Assomption; thence, northwesterly and
southwesterly along the dividing line between the
cadastres of Paroisse de Saint-Paul-l’Ermite and the
cadastre of Québec, northwesterly, northerly, northwes-
terly, northerly and northwesterly along the dividing line
between the cadastres of Lachenaie and Québec to the
dividing line between the cadastres of Paroisse de Saint-
Henri-de-Mascouche and Paroisse de Lachenaie, northerly
along the dividing line between the cadastre of Québec
and the cadastres of Paroisse de Saint-Henri-de-
Mascouche, Paroisse de L’Épiphanie; in a general north-
erly and easterly direction along a broken line that
divides the cadastre of Québec and the cadastre of
Paroisse de L’Épiphanie to the northern angle of Lot
2 103 296 of the cadastre of Québec located at the inter-
section of the southeast and southwest boundaries of the
cadastre of Paroisse de L’Épiphanie, thence, succes-
sively, southeasterly, northeasterly, southeasterly, south-
erly and southeasterly along the dividing line between
the cadastre of Québec and the cadastres of Paroisse de
L’Épiphanie and Paroisse de L’Assomption to its inter-
section with the extension of the rear line of the lots
along Boulevard Le Bourg-Neuf located on the north-
west side of the said boulevard; thence, southwesterly
along the extension of the rear line of the lots along
Boulevard Le Bourg-Neuf to its intersection with Rue
Saint-Paul; thence, southeasterly along Rue Saint-Paul
(southwest side) to its intersection with Rue Benjamin-
Moreau; thence, northeasterly along Rue Benjamin-
Moreau (southeast side) to its intersection with Boule-
vard J.-A.-Paré; thence, southeasterly, along the said
boulevard and its extension (southwest side) to its inter-
section with the centre line of Rivière L’Assomption;
thence, southwesterly along the course of the said river
to the starting point.

JACQUES NOURY,
Land surveyor

Minute 44 151
11 February 2002
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